Om till din badd

(E.A.Karlfeldt )
If o’er the floor
(English translation: Noel Wirén)

Wenn an dein Bett

(Deutsche Ubertragung: Grete Lichtwerk)

Moderato r ' DAG WIREN, op.13a
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Om 4l din badd, om till din badd, Ma - T . ] ;

. If oer the floor,. the soft-ly ereak-ing floor - - -
enn an dein Bett,wenn an dein Bett, Ma - le - -
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na, u hor mig nal-kas 6 - ver knar-rigt golv, for -
boards, You hear my fool-steps draw-ing near your  bed, Then
na, ich kom-me, mich der Bo-den knar-rend trigt, _ er -
S "’g_ ﬂ/ v o T #——H/:&;:):
1 Y——¥& T U7
1 ¥ i 4 T r U s | R L ) 4 L4 - LI 4 L
] \ I A\ | A | A 1 A
1 N B IRY N { B - N 5 1 IAY 3
* ;j:‘ii_‘j___l'__%kﬁ“’—f 5 va ‘5:5‘__—_ r:ﬁ::!::;;ii:tﬁ:
=9 - =
</ 97 </ - 4
1 | +— = T —t r +—1 —
) el 1 1 y 4 h i I be & ‘ &5 . |
o & Lo I ! Tg . +6- * o—1 "x' r }' —]
fi-ras e och dar-ra e med be - - - na, om  ock - 54 ﬂoc -kan
tremb-le  not be - neath the quilt, Ma - le - - - na, Though whees-ing clock the
schrick dann nicht,und zitt - re mcht in Ang - sten, wenn guch die Uhr viel -
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o ra - kar skram-la  tolv. Jag ir en var-vind av de a‘llt-fiir se - - -
midnight hour has said. I am theSpringwind all too late a - wake- - -
leicht zwolf Schlige sehlagt. e Ich bin ein Lenz-wind vonden all- zu spa - - -
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na Jag kin-ner trappans kri-kar, la-sets kolv. o
ning, Your winding stain; your door latch foil not  me. I
ten. Ich kenn dasTiirschloss,kenn der Trep-pe  Weg. Ich .
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av en bla ver- be - - - na, som nyss vivts in av hos-tens jat - te -
smell of  blue ver - be - - - na, New wo-ven in- to Autumns la - pe -
ei - ner blauvn Ver - be - - - na, die nunsich in des Herb-stes Tep- pich
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solv. Jag var har forr: i va-rens rit-ta
stry. As once be - fore, I stoodwithSpringa -
webt. Ich war einst hier: als Frithlingsnich-te
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va - ka,for ar till - ba- ka, sjong jag vid din doérr.
round me, The pale might found me Sing-ing by your door.
wa-ren, vor vie-len Jah-ren, sang ich an der Tir.
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Wilhelm Hansens Nodestik og Tryk, Kebenhavn.



